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Mobil Office Furniture, nata nel 1998, con uno stabilimento di 15.000 mq, fa 
parte della SCL&B Srl ed ha fatto del design e della funzionalità dell’arredo 
ufficio il proprio Core Business impostando la propria strategia di mercato nella 
ricerca continua di nuove soluzioni e finiture. Un’attenzione particolare è rivolta 
al rispetto per l’ambiente e all’ergonomia del posto di lavoro. 

Mobil Office Furniture, born in 1998, with a factory of 15’000 mq, is part of SCL&B Srl. 
Its Core Business is made by design and functionality of office furniture, setting up their own 
market strategy, always searching new solution and finishes. A particular atten-tion is directed 
towards the respect for the environment and the ergonomic of the work place.

Mobil Office Furniture, née en 1998, avec un établissement de 15’000 mq, est à partie du 
SCL&B Srl et a fait du design et du fonctionnalité des fournitures de bureau son Core Business 
en imposant sa stratégie commerciale dans la recherche de nouveaux solution et finition. Un 
attention particulière est adressée au respect pour l’environnement et au 
ergonomie du poste de travail.    
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Mobil Office Furniture è specializzata nella produzione di sistemi 
d’arredi sia uffici direzionali che operativi, produce e realizza sistemi 
di divisione degli spazi e fornisce progetti “chiavi in mano” sia ad enti 
privati che pubblici sia in Italia che all’estero.
Le soluzioni d’arredo proposte sono orientate a migliorare la qualità 
dei luoghi di lavoro, con molta attenzione al rispetto dei regolamenti 
vigenti in termini di sicurezza e comfort. Le molteplici finitu-re e colori 
disponibili nelle varie collezioni permettono di rendere l’ambiente 
di lavoro piacevole e dinamico. 

Mobil Office Furniture is specialized on the production of furnishing systems 
both directional and operational offices, produce and realize division space 
systems and pro-vides “turn-key” projects to both private and public institu-
tions in Italy and abroad. 
The furnishing solutions proposed are orien-ted to improve the quality of the 
work places, with lot of attention towards the respect for security regulations 
and comfort. The various finishing and colors available on the different col-
lections allow the work place to be pleasant and dynamic.

Mobil Office Furniture  est spécialisée dans la production de système de 
fournitures soit de bureau directionnelles que opérat-ionnelles, il produite et 
réalise systèmes de séparation d’espace et donne des projet “clés en main” 
soit aux établissements privé que public, en Italie et à l’étranger. Les solutions des 
fournitures proposée sont orientée à améliorer la qualité du poste de travail, avec 
beaucoup d’attention au respect des réglem-entation de sécurité et de confort . 
les nom-breuses finitions et couleurs disponibles dans les différents collections 
permettent de rendre le poste de travail plaisante et dynamique. 

mission
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contract

Forte di una lunga e collaudata esperienza nella produzione di arredi 
per la casa, da anni opera anche nel settore CONTRACT sia in Italia 
che all’estero con notevole esperienza tecnica nella progettazione, 
nella produzione e nella personalizzazione di arredi per uffici, aziende, 
hotel.

Strong of a long and tested experience on the production of furniture for the 
house, for years works even in the CONTRACT sector in Italy and abroad with 
remarkable technical experien-ce in the design, production and personaliza-
tion of furniture for offices, companies, hotels.

Fort d’une long et testée expérience dans la production des fournitures pour 
la maison, depuis des années il travail aussi dans le secteur CONTRACT soit 
en Italie que à l’étranger avec remarquable expérience technique dans le de-
sign, production et personnalisation des four-nitures de bureau, entreprises, 
hôtels.

Consulting
Customer care
Project
Logistic
Installation
After sales support

Customer support
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La nostra è una terra fortunata. Qui sono nati celebri architetti e capaci 
artigiani, raffinati pittori e scultori, insigni musicisti e compositori. 
In ogni luogo c’è una bellezza creata dall’abilità e dal genio dei nostri 
Antenati. Nel 2019 le nostre Colline del Prosecco di Conegliano e 
Valdobbiadene sono state dichiarate Patrimonio dell’Umanità UNESCO. 
La ricerca del bello e dell’armonia è una nostra dote naturale.

Our is a very prosperous Region. Here many famous architects and skilled 
artisans, fine artists and sculptors were born.  Everywhere you go,you can find 
the beauty created by the skill and genius of our ancestors. In 2019 the 
Prosecco Hills of Conegliano and Valdobbiadene were declared a UNESCO 
World Heritage Site. The search for beauty and harmony is our natural.

Notre région est une terre riche. Architectes célèbres et artisans capables, 
peintres et sculpteurs raffinés sont nés ici. Dans chaque endroit, il y a une beauté 
créée par l’habilité et le génie de nos ancêtres. En 2019, les collines du Prosecco 
de Conegliano et Valdobbiadene ont été déclarées site du patrimoine mondial de 
l’UNESCO. La recherche de la beauté et de l’harmonie est une qualité naturelle 
pour nous.

10 11La nostra è una terra fortunata.
Ours is a very fortunate Region.
Notre région est une terre riche.
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100%
Made in
Italy

Ecologia e ambiente 
Cosa significa eco-sostenibile? Sentiamo spesso parlare di eco-sostenibilità, ma in molti, 
hanno un’ idea ancora molto vaga di cosa significa eco-sostenibile nello specifico.
Eco-sostenibile o eco-friendly, consiste in una serie di comportamenti compatibili con 
l’ambiente circostante in quanto non ne usurpano le risorse. Chi sceglie di aiutare l’ambiente 
e quindi di essere eco-sostenibile, grazie ad una serie di piccole azioni giornaliere come ad 
esempio, ridurre gli sprechi, riciclare e riutilizzare, si contribuisce alla salvaguardia del pianeta 
riducendo l’accumularsi rifiuti nell’indifferenziato. 

What does environmentally sustainable mean? We often hear talks about environ-mentally 
sustainable, but lots of people still do not have a clear idea about what environ-mentally 
sustainable means. Environmentally sustainable or eco-friendly, consist of a series of 
behaviors compatibles with the surrounding environment since they shall not encroach the 
resources. People who choose to help the environment and so to be environmentally 
sustainable, thank to a series of little daily actions like, cut down on waste, recycling and reuse, 
contributes to protection of the Earth reducing accumulation of mixed waste. 

Qu’est-ce que cela signifie écologique?Nous entendons souvent parler d’écol-ogique, mais 
dans de nombreux, ont un’ idée vague de ce qu’est écologique. Écologique ou eco-friendly, 
consiste en une série de comportement compatibles avec l’environnement en tant que 
n’em-piètent pas les ressources. Qui choisit d’aider l’environnement et ensuite d’être 
écologique, grâce à une série de petites actions journalières com-me par exemple, réduire les 
gaspillages, recycler et réutiliser, on contribue à la sauvegarde de la Terre en réduisant 
l’accumuler des déchets mixtes.

Concept - Design - Made 100% in Italy
Ogni prodotto è progettato, concepito e 
realizzato totalmente in Italia per assicurare 
un elevato standard qualitativo.

Design and concept 100% made in Italy
Every product is designed and realized comple-tely in Italy to ensure a high quality standard, 
with a unique technological know-how, pursuing a handcrafted ability combined with highly 
flexi-ble and adaptable structures.

Design et concept 100% made in Italy
Chaque produits est projetée, conçus et réalisée totalement en Italie pour assurer un élevé 
stan-dard qualitatif, avec un know-how technologique unique, en poursuivant une capacité 
artisanale combinée aux équipements hautement flexibles et polyvalentes.

Standard qualitativi d’eccellenza. 
Aderire ai più alti standard qualitativi 
internazionali, garantisce prodotti progettati 
secondo i migliori criteri di funzionalità, 
ergonomia e design, consegne sicure e 
rapide e montaggi efficienti.

Excellence quality standard 
Joining the highest  Internationals quality stan-dard shall ensure products designed by the 
best functionality, ergonomics parameters; safe and fast deliveries and efficient assembly. 

Standard qualitatifs d’excellence 
Adhérer au plus élèves standard qualitatifs internationaux, assure produits conçus selon les 
meilleurs critères de fonctionnalité, ergonomie et design, livraison sûres et rapides et 
assemblages efficientes.  

ISO 9001
ISO 14001
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Dividere lo spazio per razionalizzare e facilitare il  lavoro. La ricerca e il deside-
rio di innovazione hanno portato Mobil Office Furniture a creare un sistema di 
proposte capaci di soddisfare ogni esigenza progettuale ed estetica. Identificare, 
distribuire, aggiornare lo spazio secondo l’evoluzione del lavoro  singolo o di 
gruppo personalizzando le mansioni, favorire la comunicazione o la privacy. Le 
partizioni garantiscono soluzioni di arredo avanzate e facili “da abitare”.

Divide the space to make your working life easier. Research and a desire for innovation have 
led Mobil Office Furniture to create a series of furnishing solutions to suit every aesthetic and 
design style. Characterise, arrange and update your space to suit the evolving requirements of 
individual workers or teams, to allow for personalised workflows and favour either communi-
cation, or privacy. Partitions give you advanced, easy-living furnishing solutions.

Diviser l’espace pour rationaliser et faciliter le travail. La recherche et le désir d’innovation ont 
conduit Mobil Office Furniture à créer un système de propositions capables de répondre à 
tous les besoins de conception et d’esthétique. Identifier, distribuer, mettre à jour l’espace en 
fonction de l’évolution du travail individuel ou de groupe en personnalisant les tâches et favori-
ser la communication ou la vie privée. Les partitions garantissent des solutions 
d’ameublement avancées et faciles à «vivre».

ambient

• point
• halite
• klas
• siderplan

Assieme Halite, Point, Klas e Siderplan
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point
TESTO NUOVOnovetro temperato  spessore 10 mm /12mm o in stratificato 5+5mm o 6+6mm 
con foglio interno PVB da 0,38mm. Sono previste anche pannellature cieche spessore 22mm in 
classe E1 a bassa emissione di formaldeide. Uno spintore permette un’escursione terra/soffitto 
di +/- 20mm. 
I montanti ed i profili in alluminio sono ridotti al minimo per creare continuità nei frontali.

Our search for innovation has led to the creation of a new system of partitions with a thickness of 30 mm,
made from 10 mm / 12 mm single-pane tempered glass sheets, 5+5 mm laminate or 6+6mm panes with an 
internal PVB layer (0.38 mm). Blind panels are also available, with a 22mm thickness in class E1 (low formal-
dehyde emissions). The pusher bar allows overfloor/overhead travel of +/- 20mm.
The aluminium uprights and profiles are minimised, to create continuity on the front panels

La recherche d’innovation a conduit à la création d’un système de cloisons d’une épaisseur de 30 mm,
constituées de plaques mono-vitre trempé d’une épaisseur de 10 mm/12 mm ou en stratifié 5+5 mm ou
6+6 mm avec feuille intérieure PVB de 0,38 mm. Des panneaux aveugles d’une épaisseur de 22 mm, en 
classe E1 à faible émission de formaldéhyde, sont également prévus. Un pousseur permet une excursion sol/
plafond de +/- 20 mm. 
Les montants et les profilés en aluminium sont réduits au minimum pour créer une continuité dans les façades. po
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Il vetro, non solo materiale, ma elemento da 
personalizzare. La trasparenza del vetro può 
diventare elemento decorativo inserendo 
adesivi e serigrafie o elemento di comunica-
zione inserendo messaggi, foto, disegni. 
Liberi di personalizzare il proprio spazio.
Glass is more than just a material, it’s a feature you can customise. The transparency of the 
glass becomes a decorative element, with stickers, serigraphs or communicative
elements such as slogans, photos and drawings. Make your space your own.

Le verre, non seulement matériau, mais aussi élément à personnaliser. La transparence 
du verre peut devenir un élément décoratif en insérant des autocollants et des 
sérigraphies ou un élément de communication en insérant des messages, des photos 
et des dessins. Libre à vous de personnaliser votre espace.
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Da una stanza all’altra spazi aperti, luci, 
ombre, trasparenze. Il gioco degli 
accostamenti esalta le geometrie 
essenziali dell’ambiente e della parete, che 
cresce all’infinito. L’ ufficio  esprime la 
libertà di vivere lo spazio personale 
seguendo il momento. Dall’insieme al 
particolare, lo stesso progetto.
Open-space layouts, lights, shadows and transparencies lead from one room to the next. 
Carefully coordinated combinations enhance the geometries of the setting and the wall, which
expands into infinity. An office that expresses your freedom to enjoy personal space
depending on the needs of the moment. The design is fully coherent, from the overall look to 
the smallest detail.

D’une pièce à l’autre, des espaces ouverts, des lumières, des ombres et des transparences. 
Le jeu des combinaisons exalte les géométries essentielles de l’environnement et de la 
cloison, qui croît à l’infini. Le bureau exprime la liberté de vivre l’espace personnel
en suivant le moment. De l’ensemble au détail, le même projet.
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La cura del particolare scopre la funzionalità. 
Il modulo tecnico cavo in profilo di alluminio  
risponde puntualmente alle necessità di 
elettrificazione in ufficio e si interfaccia con 
ogni componente del sistema.
Attention to detail reveals functionality. The cabling module with aluminium profile
is a great solution to office electrification needs, and coordinates
with each component of the system.

Le soin du détail découvre la fonctionnalité. Le module technique creux en profilé d’aluminium
répond ponctuellement aux besoins d’électrification dans le bureau et s’interface avec
chaque composant du système.
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Maniglie, serrature, pensili, contenitori a parete 
concorrono tutti  alla  perfetta conformità  di  ciascun 
componente ad  ogni tipo di esigenza funzionale con 
un’attenzione sempre rivolta alla cura estetica del 
dettaglio.

The handles, locks, cabinets and wall-mounted units
all contribute to the seamless cohesion of  compo-

nents that cater for every functional  requirement. The 
focus is always on the aesthetics of the details. 

Poignées, serrures, armoires, conteneurs à parois
concourent tous à la parfaite conformité de chaque
composant à tout type d’exigence fonctionnelle avec
une attention toujours portée au soin esthétique du
détail.

Maniglie, serrature, pensili, contenitori a parete 
concorrono tutti  alla  perfetta conformità  di  ciascun 
componente ad  ogni tipo di esigenza funzionale con 
un’attenzione sempre rivolta alla cura estetica del 
dettaglio.

The handles, locks, cabinets and wall-mounted units
all contribute to the seamless cohesion of  compo-

nents that cater for every functional  requirement. The 
focus is always on the aesthetics of the details. 

Poignées, serrures, armoires, conteneurs à parois
concourent tous à la parfaite conformité de chaque
composant à tout type d’exigence fonctionnelle avec
une attention toujours portée au soin esthétique du
détail.



halite
La ricerca di innovazione ha portato a creare un sistema di partizioni con spessore 30 mm 
costituite da lastre monovetro temperato  spessore 10 mm /12mm o in stratificato 5+5mm o 
6+6mm con foglio interno PVB da 0,38mm. Sono previste anche pannellature cieche spessore 
22mm in classe E1 a bassa emissione di formaldeide. Uno spintore permette un’escursione 
terra/soffitto di +/- 20mm. 
I montanti ed i profili in alluminio sono ridotti al minimo per creare continuità nei frontali.

Our search for innovation has led to the creation of a new system of partitions with a thickness of 30 mm,
made from 10 mm / 12 mm single-pane tempered glass sheets, 5+5 mm laminate or 6+6mm panes with an 
internal PVB layer (0.38 mm). Blind panels are also available, with a 22mm thickness in class E1 (low formal-
dehyde emissions). The pusher bar allows overfloor/overhead travel of +/- 20mm.
The aluminium uprights and profiles are minimised, to create continuity on the front panels

La recherche d’innovation a conduit à la création d’un système de cloisons d’une épaisseur de 30 mm,
constituées de plaques mono-vitre trempé d’une épaisseur de 10 mm/12 mm ou en stratifié 5+5 mm ou
6+6 mm avec feuille intérieure PVB de 0,38 mm. Des panneaux aveugles d’une épaisseur de 22 mm, en 
classe E1 à faible émission de formaldéhyde, sont également prévus. Un pousseur permet une excursion sol/
plafond de +/- 20 mm. 
Les montants et les profilés en aluminium sont réduits au minimum pour créer une continuité dans les façades.
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TESTO NUOVO. I moduli vetrati o ciechi vengono 
uniti tra loro da giunti trasparenti in policarbonato 
per avere una perfetta complanarità e stabilità delle 
lastre e dei pannelli.
Corners and hubs. The glazed or blind panels are attached by 
transparent polycarbonate jointsto ensure perfect coplanarity and 
stability of the plates and panels.

Angles et nœuds. Les modules vitrés ou aveugles sont reliés entre eux par 
des joints transparents en polycarbonate, pour avoir une parfaite coplanarité et 
stabilité des plaques et des panneaux.
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TESTO NUOVO e condivisione. La porta 
battente pannellata montata su2 cerniere dispone di 
maniglia in alluminio con serratura integrata. 
L’ingombro minimo degli stipiti segue i canoni della 
parete leggera ed essenziale.
Privacy and communication: the perfect balance. The solid panelled door, mounted on 2 hinges, has an
aluminium handle with integrated lock. The jamb size is minimal, in line with the light and minimalist style.

Équilibre entre la vie privée et le partage. La porte battante lambrissée montée sur 2 charnières dispose d’une
poignée en aluminium avec serrure intégrée. L’encombrement minimum des montants suit les canons de la
paroi légère et essentielle.
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TESTO NUOVO e condivisione. La porta 
battente pannellata montata su2 cerniere dispone di 
maniglia in alluminio con serratura integrata. 
L’ingombro minimo degli stipiti segue i canoni della 
parete leggera ed essenziale.
Privacy and communication: the perfect balance. The solid panelled door, mounted on 2 hinges, has an
aluminium handle with integrated lock. The jamb size is minimal, in line with the light and minimalist style.

Équilibre entre la vie privée et le partage. La porte battante lambrissée montée sur 2 charnières dispose d’une
poignée en aluminium avec serrure intégrée. L’encombrement minimum des montants suit les canons de la
paroi légère et essentielle.
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TESTO NUOVO. L’utilizzo di pellicole adesive 
concorre a personalizzare ogni tipo di esi-
genza operativa permettendo il vedere non 
vedere in un gradevole gioco di luci ed om-
bre.
Transparency and privacy. The use of adhesive film is a great way to customise
the workspace, revealing or obscuring in an attractive play of light and shadows. 

Transparence et vie privée. L’utilisation de films adhésifs contribue à personnaliser chaque 
type d’une nécessité opérationnelle, permettant de voir dans un agréable jeu de lumières et
d’ombres.
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TESTO NUOVOdel particolare. Delicate trasparenze, 
montanti verticali ridotti al minimo sono  segni ove 
ogni elemento è ridotto alla sua essenza

Technique and attention to detail. The fine 
transparencies and slender uprights are hallmarks of 
this design, in which each element is reduced to its 

Technique et soin du détail. Transparences délicates,
les montants verticaux réduits au minimum sont des 
signes où chaque élément est réduit à son essence et
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Dividere lo spazio per razionalizzare l’operatività. La parete divisoria “classica” 
con i profili importanti da 100mm ha  tre modalità di rivestimento  bifacciale :  
vetro a filo esterno , cieco o cieco-vetro. Il vetro è  stratificato  3+3mm con foglio 
interno PVB da 0,38mm.  La doppia pannellatura cieca  è in melaminico  classe 
E1 spessore 18mm,  a bassa emissione di formaldeide.   Uno spintore permette 
una regolazione terra/soffitto di +/- 30mm. Una gamma di soluzioni capace di 
soddisfare ogni esigenza progettuale più tradizionale nel pieno rispetto del singolo.

Divide the space to make your working life easier. The “classic” partition wall with the large 
100mm profiles has three types of dual-sided finish: flush-mounted glass, blind or blind-glass. 
The glass is 3+3 mm laminate, with an internal PVB layer (0.38 mm). The 18 mm blind double 
pannelling is made from melamine, class E1, with low formaldehyde emissions. The pusher bar
allows overfloor/overhead travel of +/- 30mm. A range of solutions that responds to the need 
for traditional design, while fully respecting the individual.

Diviser l’espace pour rationaliser le fonctionnement. La cloison de séparation « classique »
avec les profilés importants de 100 mm, dispose de trois modes de revêtement double face:
verre à bord extérieur, aveugle ou aveugle-verre. Le verre est stratifié 3+3 mm avec feuille
intérieure PVB de 0,38 mm. Le double panneau aveugle est en mélaminé de classe E1 d’une 
épaisseur de 18 mm, à faible émission de formaldéhyde. Un pousseur permet un réglage sol/
plafond de +/- 30 mm. Une gamme de solutions capable de répondre à tous les besoins de 
conception les plus traditionnels dans le respect total du simple.
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Nuove prospettive per un originale gioco di 
pieni vuoti. La varietà degli accessori permette 
di attrezzare e personalizzare il posto lavoro alle 
esigenze di ogni singolo operatore. 
New perspectives for an original effect of  full and empty 
spaces. The variety of accessories allows you to 
customise and design your workplace to suit the needs of 
each individual operator.

De nouvelles perspectives pour un jeu original de leins 
vides. La variété des accessoires permet d’équiper et de 
personnaliser le lieu de travail aux besoins de 
chaque opérateur.
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Il sistema “boiserie” con elementi pensili. 
La solidità della parete consente di attrezzare 
uno o entrambi i frontali della parete con 
moduli di contenimento e mensole, 
agganciati alla struttura portante. 

Boiserie system with wall-mounted elements.
The wall is solid enough to allow fitting of one or both 
front panels with shelves and cabinets, which are 
attached to the load-bearing structure.

Le système « boiserie » avec des éléments suspendus.
La solidité de la cloison permet d’équiper une ou les deux 
faces de la paroi de modules de confinement et 
d’étagères, accrochés à la structure porteuse
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Il sistema di pareti divisorie ordina l’ambiente di 
lavoro aprendo una serie di optionals tesi a 
risolvere svariate problematiche del lavoro odierno. 
La fonoassorbenza viene risolta da un sistema di 
tamponamento testato per migliorare il comfort 
acustico ed eliminare i riverberi. 
The system of partitions defines the workspace, opening 
up a series of optional features designed to solve the 
problems of the modern workplace. Acoustics are resolved 
with an absorption system specially tested to improve 
comfort and eliminate sound reverberations.

Le système de cloisons ordonne l’environnement de travail, 
en ouvrant une série d’options visant à résoudre divers 
problèmes du travail d’aujourd’hui. La phono-absorption est 
résolue par un système de tamponnement testé pour 
améliorer le confort acoustique et éliminer 
les réverbérations.
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Da una stanza all’altra spazi aperti, luci, 
ombre, trasparenze. Il gioco degli 
accostamenti esalta le geometrie 
essenziali dell’ambiente e della parete, che 
cresce all’infinito. L’ ufficio  esprime la 
libertà di vivere lo spazio personale 
seguendo il momento. Dall’insieme al 
particolare, lo stesso progetto.
Open-space layouts, lights, shadows and transparencies lead from one room to the next. 
Carefully coordinated combinations enhance the geometries of the setting and the wall, which
expands into infinity. An office that expresses your freedom to enjoy personal space
depending on the needs of the moment. The design is fully coherent, from the overall look to 
the smallest detail.

D’une pièce à l’autre, des espaces ouverts, des lumières, des ombres et des transparences. 
Le jeu des combinaisons exalte les géométries essentielles de l’environnement et de la 
cloison, qui croît à l’infini. Le bureau exprime la liberté de vivre l’espace personnel
en suivant le moment. De l’ensemble au détail, le même projet.
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Maniglie, serrature, pensili, contenitori a parete 
concorrono tutti  alla  perfetta conformità  di  ciascun 
componente ad  ogni tipo di esigenza funzionale con 
un’attenzione sempre rivolta alla cura estetica del 
dettaglio.

The handles, locks, cabinets and wall-mounted units
all contribute to the seamless cohesion of  compo-

nents that cater for every functional  requirement. The 
focus is always on the aesthetics of the details. 

Poignées, serrures, armoires, conteneurs à parois
concourent tous à la parfaite conformité de chaque
composant à tout type d’exigence fonctionnelle avec
une attention toujours portée au soin esthétique du
détail.

Maniglie, serrature, pensili, contenitori a parete 
concorrono tutti  alla  perfetta conformità  di  ciascun 
componente ad  ogni tipo di esigenza funzionale con 
un’attenzione sempre rivolta alla cura estetica del 
dettaglio.

The handles, locks, cabinets and wall-mounted units
all contribute to the seamless cohesion of  compo-

nents that cater for every functional  requirement. The 
focus is always on the aesthetics of the details. 

Poignées, serrures, armoires, conteneurs à parois
concourent tous à la parfaite conformité de chaque
composant à tout type d’exigence fonctionnelle avec
une attention toujours portée au soin esthétique du
détail.


